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Comunicazione n. 7  Mitteilung Nr. 7 

21/12/2017 
Domanda: 
1- si chiede se e' corretto che debba essere incluso nel 
gruppo di progettazione destinato a svolgere l'incarico 
anche un geologo, nonostante la relazione geologica 
dell'area sia gia' stata fatta e faccia parte della docu-
mentazione a base di gara  
2- si chiede se e' possibile per una miglior comprensio-
ne della situazione di partenza rendere disponibile ai 
partecipanti uno schema distributivo con indicazione 
delle destinazioni funzionali della scuola media italiania 
con cui il progetto di ampliamento si deve relazionare  
3- e' possibile fornire una planimetria di rilievo o cata-
stale con identificato con un tratto colorato il limite di 
intervento dell'area di progetto? 
 
Risposta: 
1- Ja 
2- Nein, hierfür dient der verpflichtende Lokalaugen-
schein 
3- Nein, die zur Verfügung stehenden Unterlagen sind 
auf der Homepage herunterladbar 

Frage: 
1- es wird gefragt ob es richtig ist, dass in der Projektie-
rungsgruppe für die Abwicklung des Auftrages auch ein 
Geologe dabei sein muss, dies obwohl der geologische 
Bericht des Areals schon gemacht wurde und Teil der 
Ausschreibungsunterlagen ist 
2- es wird gefragt ob für ein besseres Verständnis der 
Ausgangslage, den Teilnehmern ein Schema der Funkti-
onsverteilung der italienischen Mittelschule verfügbar 
gemacht werden kann, mit welchem das Erweiterungs-
projekt in Verbindung gebracht werden muss. 
3- ist es möglich einen Vermessungslageplan oder Ka-
tasterplan mit den farblich identifizierten Umrissen der 
vom Eingriff betroffenen Projektfläche zu liefern? 
 
Antwort: 
1- Sì 
2- No, a questo scopo serve il sopralluogo obbligatorio 
3- No, la documentazione a disposizione è scaricabile 
sul sito 

  
Distinti saluti.  Mit freundlichen Grüßen 
La Stazione Appaltante Die Vergabestelle  

 

Comunicazione n. 6  Mitteilung Nr. 6 

21/12/2017 
Domanda: 
Si chiede se sia subappaltabile la prestazione ACU-
STICA indicata nella Progettazione Definitiva nel do-
cumento Calcolo onorario - Corrispettivi per fase pre-
stazionale, pari a 9.495,99 €? 
 
Risposta: 
No. 

Frage: 
Es wird nachgefragt, ob die Leistung AKUSTIK, die unter 
Endgültiges Projekt des Dokuments Honorarberechnung 
– Vergütungen pro Leistungsphase, gleich 9.495,99 €, 
angeführt ist, weitervergeben werden kann. 
 
Antwort: 
Nein. 

  



Distinti saluti.  Mit freundlichen Grüßen 
La Stazione Appaltante Die Vergabestelle  

 

Comunicazione n. 5  Mitteilung Nr. 5 

21/12/2017 
La direzione lavori deve essere stata eseguita perso-
nalmente dal professionista indicato nell’Istanza di par-
tecipazione – lettera B), Composizione del gruppo di 
lavoro, quale PROGETTISTA della prestazione princi-
pale con il codice-ID E.08. 
 

Die Bauleitung muss vom Techniker, der im Teilnahme-
antrag – unter Buchstabe B), Zusammensetzung der 
Arbeitsgruppe, als PLANER der Hauptleistung mit dem 
ID-Code E.08 angegeben ist, persönlich ausgeführt wor-
den sein.  
 

  
Distinti saluti.  Mit freundlichen Grüßen 
La Stazione Appaltante Die Vergabestelle  

 

Comunicazione n. 4  Mitteilung Nr. 4 

15/12/2017 
Domanda: 
Un concorrente pone la domanda se per i criteri moti-
vazionali della valutazione della relazione vale il testo 
italiano a pag. 50 (...nell’ambito della realizzazione 
dell’opera) o quello tedesco (...Planung des Bauvorha-
bens achten werden...). 
 
Risposta: 
Il testo italiano viene corretto con la seguente dicitura: 
-l’indicazione di ciascun compito specifico individuato ai 
quali il progettista generale, i progettisti delle opere 
specialistiche ed il coordinatore della sicurezza porran-
no attenzione nell’ambito della PROGETTAZIONE rea-
lizzazione dell’opera 
 

Frage: 
Ein Teilnehmer stellt die Frage ob der italienische Pas-
sus bei den Begründungskriterien bei der Bewertung des 
Berichts auf Seite 50 (...nell’ambito della realizzazione 
dell’opera) oder der deutsche (...Planung des Bauvorha-
bens achten werden...) gilt. 
 
Antwort: 
Der italienische Text wird mit folgendem Ausdruck korri-
giert: 
-l’indicazione di ciascun compito specifico individuato ai 
quali il progettista generale, i progettisti delle opere spe-
cialistiche ed il coordinatore della sicurezza porranno 
attenzione nell’ambito della PROGETTAZIONE realizza-
zione dell’opera 

 

  
Distinti saluti.  Mit freundlichen Grüßen 
La Stazione Appaltante Die Vergabestelle  

 

Comunicazione n. 3  Mitteilung Nr. 3 

11/12/2017 
Come previsto dal disciplinare di gara a pag. 34 ss., il 
concorrente deve consegnare la dichiarazione di un 
garante prevista dall’art. 93, comma 8, del CODICE 
(D.lgs. n. 50/2016), contenente l’impegno a rilasciare, 
nei confronti del concorrente ed a favore dell’ente 
committente, in caso di aggiudicazione dell’appalto ed a 
richiesta del concorrente, la garanzia definitiva per 
l’esecuzione del contratto prescritta dall’art. 103 del 
medesimo CODICE.  
Ai sensi dell’art. 93, comma 8, del CODICE, l’obbligo di 
allegare la dichiarazione di impegno non si applica ai 
micro, piccoli e medi operatori economici (PMI) e ai 
raggruppamenti temporanei o consorzi ordinari costituiti 
esclusivamente da micro, piccoli e medi operatori eco-
nomici. 

Wie in den Ausschreibungsbedingungen, S. 34 ff. vorge-
sehen, muss der Teilnehmer die Erklärung eines Bürgen 
laut Art. 93 Abs. 8 des KODEX (GvD Nr. 50/2016) mit 
der Zusage, für den Bieter und zugunsten der Auftrag 
gebenden Körperschaft im Falle einer Auftragserteilung 
und auf Anforderung des Bieters, die in Art. 103 des 
KODEX vorgesehene endgültige Sicherheit für die Ver-
tragserfüllung auszustellen, abgeben.  
Im Sinne von Art. 93 Abs. 8 des KODEX sind Kleinst- 
sowie kleine und mittlere Wirtschaftsteilnehmer (KMU) 
und Bietergemeinschaften oder gewöhnliche Konsortien, 
die ausschließlich aus Kleinst-, kleinen und mittleren 
Wirtschaftsteilnehmern bestehen, von der Abgabe der 
Verpflichtungserklärung befreit.  
 

  
Distinti saluti.  Mit freundlichen Grüßen 
La Stazione Appaltante Die Vergabestelle  

 



Comunicazione n. 2  Mitteilung Nr. 2 

07/12/2017 
Domanda: 
É corretto, che la relazione B2 si riferisce alle sole fasi 
di progettazione e che non riguarda la direzione lavori? 
 
 
Risposta: 
Si conferma. 

Frage: 
Ist es richtig, dass im Bericht B2 lediglich auf die Pla-
nungsphasen eingegangen wird und die Bauleitung nicht 
zu berücksichtigen ist? 
 
Antwort: 
Es wird bestätigt. 

  
Distinti saluti.  Mit freundlichen Grüßen 
La Stazione Appaltante Die Vergabestelle  

 

Comunicazione n. 1  Mitteilung Nr. 1 

05/12/2017 
Domanda: 
Nel disciplinare al punto 15 A "Requisiti di partecipazio-
ne" si chiede che il concorrente abbia svolto servizi per 
un importo globale per cat. E08 - Euro 1.636.077,36 e 
cat. E12 Euro 1.450.860,95. I due servizi possono es-
sere stati svolti per la stessa opera?  
 
 
 
Risposta: 
Sí. 
 

Frage: 
In den Ausschreibungsbedingungen wird unter Punkt 15 
A „Teilnahmeanforderungen“ verlangt, dass der Teil-
nehmer Dienstleistungen für einen Gesamtbetrag in der 
Kategorie E08 – Euro 1.636.077,36 und der Kategorie 
E12 Euro 1.450.860,95 durchgeführt hat. Können die 
beiden Dienstleistungen für dasselbe Bauwerk durchge-
führt worden sein? 
 
Antwort: 
Ja. 
 

  
Distinti saluti.  Mit freundlichen Grüßen 
La Stazione Appaltante Die Vergabestelle  

 


